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Требования к оформлению научной статьи, представляемой в журнал 

«ВЕСТНИК КБИГИ» 
 

Условия публикации 
Журнал публикует статьи на русском, кабардино-черкесском и карачаево-

балкарском языках, посвященные исследованию языков, фольклора и литературы, 

этногенеза и этнической истории, социальной организации, общего и особенного в 

материальной и духовной культуре народов региона, их места в исторических процессах 

средневековья, нового и новейшего времени, проблем исторического и современного 

развития народов и общества Северного Кавказа.  

Подаваемые статьи не должны быть опубликованы ранее, представлены на 

конференциях, проводившихся ранее, а также не должны находиться на рассмотрении в 

редакциях других журналов.  

Отправляя статью в редакцию журнала, автор выражает согласие на ее размещение 

в открытом доступе в сети Интернет и в наукометрических базах.  

Поступившая в редакцию статья проверяется на наличие некорректных 

заимствований. При обнаружении плагиата или самоплагиата статья исключается из 

номера на любом этапе подготовки выпуска.  

Все научные статьи, поступившие в редакцию журнала «ВЕСТНИК КБИГИ», 

проходят анонимное и одностороннее «слепое» (single blind) рецензирование (рецензенты 

не знают авторов и получают на рецензирование рукописи без указания авторства; авторы 

рукописи не знают рецензентов и получают письмо с замечаниями от редакции). 

Рецензирование статей осуществляется членами редакционной коллегии, а также 

приглашенными рецензентами – ведущими специалистами в соответствующей отрасли 

России. Решение о выборе того или иного рецензента для проведения экспертизы статьи 

принимает гл. редактор. Если статья будет оценена как не соответствующая требованиям 

журнала, автор статьи оповещается о необходимости переработки статьи или об отказе в 

публикации. При положительном заключении рецензентов о качестве статьи она 

формируется в очередной выпуск. 

Статьи не публикуются в авторской редакции. В случае необходимости внесения 

правки, ответственный секретарь журнала оповещает автора статьи о необходимости ее 

доработки. После внесения авторской правки силами редакционной коллегии выполняется 

редактирование текста.  

 

1. Требования к оформлению статьи 

1.1. Общие 

•статьи принимаются в электронном виде, в формате doc, docx; 

• объем статьи в пределах 20 000-40 000 знаков с пробелами (12–25 c.); 

• страницы формата А4, поля: левое – 3 см, правое – 1,5 см, остальные – 2 см., 

абзацный отступ – 1,25 см. 

 

1.2. Комплектность статьи 

– индекс УДК (универсальная десятичная классификация) в верхнем левом углу;  

– тип статьи (научная статья, обзорная статьи, редакционная статья, дискуссионная статья, 

персоналии, рецензия на книгу, и т.п.) в верхнем левом углу; 

– индекс УДК (универсальная десятичная классификация) в верхнем левом углу; 

– DOI статьи в верхнем левом углу; 

– заглавие статьи на русском языке прописными (заглавными) буквами;  

–имя, отчество и фамилия автора(ов);  

– контактная информация об авторе(ах): место работы, электронный адрес, ORCID 

каждого автора(ов); 

– аннотация (резюме) статьи на русском языке (100–250 слов);  

– ключевые слова (5–7 слов на русском языке);  
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– заглавие статьи на английском языке прописными (заглавными) буквами;  

– имя и фамилия автора(ов) (английская транскрипция);  

– abstract (резюме) на английском языке (100–250 слов);  

– keywords (5–7 слов на английском языке);  

– контактная информация об авторе(ах) на английском языке: место работы, электронные 

адреса, ORCID каждого автора(ов);  

– основной текст статьи; 

– cписок источников; 

– список источников на латинице (References); 

– дополнительные сведения об авторе(ах) (ученая степень, ученое звание, должность); 

– сведения о вкладе каждого автора, если статья имеет несколько авторов 

1.3. Требования к оформлению отдельных элементов статьи 

 

1.3.1 Заглавная часть 

1.3.1.1.  ТИП СТАТЬИ (научная статья, обзорная статьи, рецензия на книгу и т.п.) в 

верхнем левом углу, шрифт обычный, размер 14 пт. 

1.3.1.2. ИНДЕКС УДК (универсальная десятичная классификация) слева, шрифт 

обычный, размер 14 пт. 

1.3.1.3. ЗАГЛАВИЕ СТАТЬИ на русском языке прописными (заглавными) буквами, 

шрифт полужирный, размер 14 пт., размещение по центру. 

1.3.1.4. ОСНОВНЫЕ СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ(АХ) располагаются под заголовком – 

шрифт 12 Times New Roman, междустрочный интервал – 1, выравнивание по ширине без 

абзацного отступа. Основные сведения об авторе содержат:   

– имя, отчество, фамилию автора (полностью); 

– наименование организации (учреждения), её подразделения, где работает или 

учится автор (без обозначения организационно-правовой формы юридического лица: 

ФГБУН, ФГБОУ ВО, ПАО, АО и т.п.);  

– адрес организации (учреждения), её подразделения, где работает или учится автор 

(город и страна); 

– электронный адрес автора (e-mail) приводится без слова “e-mail”, после 

электронного адреса точка не ставится; 

– открытый идентификатор учёного (Open Researcher and Contributor ID – ORCID); 

ORCID указывается в форме электронного адреса в сети «Интернет», в конце ORCID 

точка  не ставится.  

Наименование организации, её адрес, электронный адрес и ORCID автора отделяют 

друг от друга запятыми. 

ПРИМЕР: 
Иван Иванович Иванов 

Институт гуманитарных исследований – филиал Кабардино-Балкарского научного 

центра Российской академии наук, Кабардино-Балкарская Республика, Нальчик, Россия, 

ivanov@mail.ru, https://orcid.org/0000-0003-4616-0758 
 

В случае, когда автор работает (учится) в нескольких организациях (учреждениях), 

сведения о каждом месте работы (учебы), указывают после имени автора на разных 

строках и связывают с именем с помощью надстрочных цифровых обозначений: 
ПРИМЕР: 
Иван Иванович Иванов1, 2 

1 Институт гуманитарных исследований – филиал Кабардино-Балкарского научного 

центра Российской академии наук, Кабардино-Балкарская Республика, Нальчик, Россия, 

ivanov@mail.ru, https://orcid.org/0000-0003-4616-0758 
2 Кабардино-Балкарский государственный университет им. Х. М. Бербекова, 

Кабардино-Балкарская Республика, Нальчик, Россия 

 

mailto:ivanov@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-4616-0758
mailto:ivanov@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-4616-0758
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Если статья написана в соавторстве, то имена авторов приводят в принятой ими 

последовательности; сведения о месте работы (учебы), электронные адреса, ORCID 

авторов указывают после имен авторов на разных строках и связывают с именами с 

помощью надстрочных цифровых обозначений. При этом один из соавторов, 

ответственный за переписку, и его электронный адрес обозначаются условным 

изображением конверта .  

ПРИМЕР: 
Иванович Иванов1, Петр Петрович Петров2 

1 Институт гуманитарных исследований – филиал Кабардино-Балкарского научного 

центра Российской академии наук, Кабардино-Балкарская Республика, Нальчик, Россия, 

ivanov@mail.ru , https://orcid.org/0000-0000-0000-0000 

2 Кабардино-Балкарский государственный университет им. Х. М. Бербекова, 

Кабардино-Балкарская Республика, Нальчик, Россия, petrov@mail.ru, https://orcid.org/0000-

1111-2222-3333 
 

Если у авторов одно и то же место работы, учебы, то эти сведения приводят один 

раз: 
Иван Иванович Иванов1, Петр Петрович Петров2 

1, 2 Институт гуманитарных исследований – филиал Кабардино-Балкарского научного 

центра Российской академии наук, Кабардино-Балкарская Республика, Нальчик, Россия 

1 ivanov@mail.ru , https://orcid.org/0000-0000-0000-0000 

2 petrov@mail.ru, https://orcid.org/0000-1111-2222-3333 
 

Если авторов более 4, допускается приводить имена, отчества в форме инициалов и 

фамилии авторов. В полной форме эти данные, а также электронные адреса, ORCID 

помещают в этом случае в конце статьи вместе с дополнительными сведениями об 

авторах. 

В случае написания статьи в соавторстве одного из авторов обозначают 

ответственным за переписку: 
И. И. Иванов1, П. П. Петров2, В. В. Васильева3, Ф. Ф. Федоров4 

1, 2 Институт гуманитарных исследований – филиал Кабардино-Балкарского научного 

центра Российской академии наук, Кабардино-Балкарская Республика, Нальчик, Россия 

3, 4  Кабардино-Балкарский государственный университет им. Х. М. Бербекова, 

Кабардино-Балкарская Республика, Нальчик, Россия 

Автор, ответственный за переписку: Иван Иванович Иванов, ivanov@mail.ru 
 

1.3.1.5. АННОТАЦИЯ статьи на русском языке (не менее 150 слов, но не более 250 

слов) – шрифт 12 Times New Roman, междустрочный интервал – 1, выравнивание по 

ширине, абзацный отступ – 1,25 см, предваряется словом «Аннотация.» (Abstract.). 

1.3.1.6. КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА (5–7 слов и словосочетаний на русском языке) 

предваряются словами «Ключевые слова:» (“Keywords:”) и отделяются друг от друга 

запятыми; после ключевых слов точка не ставится – шрифт 12 Times New Roman, 

выравнивание по ширине, абзацный отступ – 1,25 см. 

1.3.1.7. ДАННЫЕ О СТАТЬЕ И ОБ АВТОРЕ(-АХ) НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

(оформление такое же, как и в русском варианте). 

Если статья написана на одном из национальных языков, то вышеперечисленные 

элементы издательского оформления сначала указываются на языке статьи, затем – на 

английском, потом – на русском языке. 
 

1.3.2.  Основной текст статьи. 

Основной текст статьи в смысловом плане должен содержать авторское 

обоснование актуальности исследования, оценку состояния исследований по теме, 

краткую характеристику источников (материалов) и методов работы, собственно анализ и 

результаты исследования, выводы (заключение). Это необходимо, чтобы рецензенты и 

mailto:ivanov@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-4616-0758
mailto:petrov@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-4616-0758
https://orcid.org/0000-0003-4616-0758
mailto:ivanov@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-4616-0758
mailto:petrov@mail.ru
https://orcid.org/0000-1111-2222-3333
mailto:ivanov@mail.ru
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редакция могли быстрее и корректнее оценить является ли представленная работа 

оригинальным авторским исследованием, соответствует ли современному уровню 

исследований в данной области, отражает ли она умение автора свободно ориентироваться 

в существующем научном контексте по затрагиваемым проблемам и адекватно применять 

общепринятую методологию постановки и решения научных задач. 

Основной текст статьи – шрифт Times New Roman, размер 14 пт, междустрочный 

интервал – 1,5, выравнивание по ширине. 

 

1.3.3.  Ссылки и список источников 

В список источников включаются записи только на ресурсы, которые упомянуты 

или цитируются в основном тексте статьи. Ссылки на источники (литературу) в тексте 

статьи даются в квадратных скобках (указывается фамилия автора или начало заглавия 

работы, указывается год публикации работы, страницы приводятся через двоеточие): 

[Бархударов 1975: 31–33], [Актуальные вопросы... 2007: 140]; при ссылке на несколько 

источников позиции отделяются точкой с запятой [Бархударов 1975; Новиков 2012: 35]. 

Названия, имеющие общепринятое сокращение, могут сокращаться, например, «Адыги, 

балкарцы и карачаевцы в известиях европейских авторов» – АБКИЕА [АБКИЕА 1974: 

200]. При ссылке на статьи или книги, написанные совместно двумя авторами, 

указываются оба автора [Караулов, Чулкина, 2008: 141]. При ссылке на статьи или книги, 

написанные совместно тремя или более авторами, следует указывать фамилию первого 

автора и писать «и др.» [Караулов и др. 1999]. При ссылках на работы одного и того же 

автора, опубликованные в одном и том же году, следует различать работы, добавляя 

латинские буквы a, b, c к году издания [Новиков 2012a], [Новиков 2012b]. Архивные 

источники в тексте раскрываются полностью: [РГАДА. Ф. 1406. Оп. 1. Д. 255. Л. 15]. 

Список источников приводится в алфавитном порядке после основного текста с 

заголовком по центру; один источник может упоминаться только один раз, набирается с 

абзацным отступом (1,25 см), размер шрифта 12 пт., междустрочный интервал 1, 

выравнивание по ширине.  

Библиографическое описание источников (литературы и интернет-источников) в 

списке дается в соответствии с ГОСТ Р 7.05-2008: при ссылке на книгу обязательно 

указывать издательство и общее количество страниц в книге; при ссылке на многотомное 

издание обязательно указывается, сколько всего томов и на какой именно том дается 

ссылка; ссылка на периодическое издание дается следующим образом: Ф.И.О. автора. 

Название статьи // Название журнала. Год. Том (Vol.). №. Интервал страниц статьи.  

Если в списке источников и литературы есть работы с DOI (Digital Object Identifier), 

то обязательным требованием является указание DOI в полном библиографическом 

описании работы: Тимижев Х.Т. О вопросах художественно-эстетического уровня 

современного кабардинского романа // Кавказология. 2018. № 2. С. 82–93. DOI: 

10.31143/2542-212X-2018-2-82-93. 

ПРИМЕР: 
Список источников и литературы 

 

Адыгэ псалъалъэ 1990 – Адыгэ псалъалъэ (Словарь кабардино-черкесского языка). Москва: 

Дигора, 1999. 860 с.  

АИГИКБНЦРАН – Архив Института гуманитарных исследований Кабардино-Балкарского 

научного центра.  

Бархударов 1975 – Бархударов Л. С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории 

перевода). М.: Международные отношения, 1975. 240 с. 

Дзамихов, Кажаров 2019 – Дзамихов К.Ф., Кажаров А.Г. О национальной 

государственности народов КБР: история становления и конституирования (начало 1920-х гг.) // 

Вестник Кабардино-Балкарского института гуманитарных исследований.  2019.  № 3(42). С. 39–58. 
Добричев 2013a – Добричев С. А. К вопросу о природе конверсных отношений в 

английском языке // Язык. Культура. Речевое общение.  2013.  № 1.  С. 19–22. 
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Добричев 2013b – Добричев С. А. О прагматических аспектах в семантико-

синтаксической категории конверсности // Филология и человек. 2013. № 4. С. 156–165. 
КIыщокъуэ 2005 – КIыщокъуэ А. Хъуэпсэгъуэ нур. Налшык: Эльбрус, 2005. T. 1. 600 н. 

(Кешоков А. Чудесное мгновение: роман. Нальчик: Эльбрус. T. 1. 600 с.).  

Караулов, Чулкина 2008 – Караулов Ю. Н., Чулкина Н. Л. Русская языковая личность. 

Интегративный аспект в условиях межкультурных коммуникаций: учеб. пособие. М., 2008. URL: 

http://weblocal.rudn.ru/web-local/uem/iop_pdf/192-Karaulov.pdf (дата обращения 25.08.2015). 

Къарачай-малкъар фольклор… 1996 – Къарачай-малкъар фольклор: хрестоматия / 

жарашдыргъан Хаджиланы Т. М. Нальчик: Эль-Фа, 1996. 592 б. (Карачаево-балкарский фольклор: 

хрестоматия / сост. Т. М. Хаджиева. Нальчик: Эль-Фа, 1996. 592 с.). 

Конституция… 1918 – Конституция (Основной закон) Российской Социалистической 

Федеративной Советской Республики (принята V Всероссийским Съездом Советов в заседании от 

10 июля 1918 г.) [Электронный ресурс] // Электронный музей конституционной истории России: 

сайт. URL: http://www.rusconstitution.ru/library/constitution/articles/684/ (дата обращения: 18.08.2021) 

Новиков  2012 – Новиков В. И. Эссе как жанровая доминанта новой литературной 

журналистики // Медиаскоп. 2012. № 2. URL: http://www.mediascope.ru/node/1116 (дата обращения 

12.12.2015). 

РГАДА – Российский государственный архив древних актов  

РГВИА – Российский государственный военно-исторический архив 

ТСРЯ 2007 – Толковый словарь русского языка с включением сведений о происхождении 

слов / под ред. Н. Ю. Шведовой. М.: ИЦ «Азбуковник», 2007. 1175 с. 

Bassnett  2000 – Bassnett S. Translation Studies. London: Routledge, 2000. 524 p. 

 

1.3.4. Список источников на латинице (References) 

Набирается с абзацным отступом (1,25 см), размер шрифта 12 пт., междустрочный 

интервал 1, выравнивание по ширине. Порядок должен сохраняться как в русском 

варианте. 

В References вся информация о работах на русском языке должна быть 

транслитерирована на английский в соответствии с правилами транслитерации (согласно 

стандарту BSI). Транслитерацию можно осуществить на сайте http://translit.ru (в 

раскрывающемся списке с вариантами выбираем систему кодировки BSI). 

Фамилии авторов на русском языке (в том числе и для источников на национальных 

языках) печатаются прописными буквами. Транслитерированные названия работ 

выделяются курсивом (в случае, если источник на национальном языке, 

транслитерируется оригинальное название), далее в квадратных скобках следует их 

перевод (для источников на национальных языках переводу подлежит их русскоязычное 

название). Если работа снабжена также англоязычным названием, в данном случае следует 

использовать его. 

Перед заглавием сборника, многотомного или продолжающегося издания, 

периодического издания, в состав которого входит описываемая работа, знак «//» следует 

заменить на «IN:». Все источники на русском или национальных языках приводятся с 

соответствующей пометкой (In Russian / In Kabardino-Circassian / In Karachay-Balkarian). 

Названия журналов приводятся в транслитерации, если нет официального названия 

на английском языке. 

Названия сборников, коллективных трудов и т.п., на статью из которых дается 

ссылка, приводятся сперва в транслитерации (курсив), затем в квадратных скобках следует 

перевод на английский язык. Все дополнительные сведения (составитель, ответственный 

редактор и т.п.) приводятся в переводе. Место издания должно быть указано полностью. 

Город, название издательства, указания на том, выпуск, коллекцию и страницы также 

указываются на английском языке. Источники на латинице транслитерации и переводу не 

подлежат. 
 

ПРИМЕР: 

References 
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Adyge psal"al"e [Dictionary of kabardino-chircassian language]. Moscow: Digora, 1999. 860 p. 
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Arhiv Instituta gumanitarnyh issledovanij Kabardino-Balkarskogo nauchnogo centra [Archive of 

the Institute for the Humanities Research of Kabardian-Balkarian Scientific Center]. Folder 1. Passport 1. 

(In Russian) 

BARHUDAROV L. S. Yazyk i perevod (Voprosy obshchej i chastnoj teorii perevoda) [Language 

and translation (Questions of general and private theory of translation)]. Moscow: International relations, 

1975. 240 p. (In Russian) 

DZAMIKHOV K.F., KAZHAROV A.G. O natsional'noi gosudarstvennosti narodov KBR: 

istoriya stanovleniya i konstituirovaniya (nachalo 1920-kh gg.) [On the national statehood of the peoples 

of the KBR: the history of formation and constitution (early 1920s)]. IN: KBIHR Bulletin. – 2019. – No. 

3(42). – P. 39–58. (In Russian) 

DOBRICHEV S. A. K voprosu o prirode konversnykh otnoshenii v angliiskom yazyke [On the 

question of the nature of conversion relations in English]. IN: Yazyk. Kul'tura. Rechevoe obshchenie.  

2013.  № 1.  P. 19–22. (In Russian) 

DOBRICHEV S. A. O pragmaticheskikh aspektakh v semantiko-sintaksicheskoi kategorii 

konversnosti [On pragmatic aspects in the semantic-syntactic category of conversion]. IN: Filologiya i 

chelovek. 2013. № 4. P. 156–165. (In Russian) 

KESHOKOV A. H"uepseg"ue nur [Wonderful moment]: novel. Nalchik: Elbrus, 2005. Vol. 1. 

600 p. (In Kabardino-Circassian) 

KARAULOV YU. N., CHULKINA N. L. Russkaya yazykovaya lichnost'. Integrativnyj aspekt v 

usloviyah mezhkul'turnyh kommunikacij [Russian language personality. An integrative aspect in the 

context of intercultural communication]: textbook. Moscow, 2008. URL: http://weblocal.rudn.ru/web-

local/uem/iop_pdf/192-Karaulov.pdf (date of treatment 25.08.2015). (In Russian) 

K"arachaj-malk"ar fol'klor: hrestomatiya [Karachay-Balkarian folklore]: reader / compiled by T. 

M. Hadzhieva]. Nalchik: El-Fa, 1996. 592 p.). (In Karachay-Balkarian) 

Konstitutsiya (Osnovnoi zakon) Rossiiskoi Sotsialisticheskoi Federativnoi Sovetskoi Respubliki 

(prinyata V Vserossiiskim S"ezdom Sovetov v zasedanii ot 10 iyulya 1918 g.) [Constitution (Basic Law) of 

the Russian Socialist Federative Soviet Republic (adopted by the V All-Russian Congress of Soviets at a 

meeting on July 10, 1918)]. IN: Electronic Museum of the Constitutional History of Russia: website. 

URL: http://www.rusconstitution.ru/library/constitution/articles/684/ (access data: 18.08.2021). (In 

Russian)  

NOVIKOV V. I. Esse kak zhanrovaya dominanta novoj literaturnoj zhurnalistiki [Essays as a 

genre dominant of new literary journalism]. IN: Mediaskop. 2012. № 2. URL: 

http://www.mediascope.ru/node/1116 (date of treatment 12.12.2015). (In Russian) 

Rossijskij gosudarstvennyj arhiv drevnih aktov [Russian state archive of ancient acts]. (In 

Russian) 

Rossiiskii gosudarstvennyi voenno-istoricheskii arkhiv [Russian State Military Historical 

Archives]. (In Russian) 

Tolkovyj slovar' russkogo yazyka s vklyucheniem svedenij o proiskhozhdenii slov [Explanatory 

dictionary of russian language with inclusion of information about origin of words] / edited by N. Yu. 

Shvedova. Moscow: Publishing center «Azbukovnik», 2007. 1175 p. (In Russian) 

BASSNETT S. Translation Studies. London: Routledge, 2000. 524 p. 

 

1.3.5. Дополнительные сведения об авторе (авторах) указываются в конце статьи 

(после «Списка источников» и «References») под заголовком «Информация об авторе 

(авторах)», дублируются на английском языке («Information about the author (authors)») и 

могут содержать информацию об ученой степени, ученом звании, должности. 
ПРИМЕР: 

Информация об авторах 

И. И. Иванов – доктор филологических наук, профессор; 

В. И. Чyпров – кандидат исторических наук, доцент. 

 

Information about the authors 
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I. I. Ivanov – Doctor of Science (Philology), Professor; 

V. I. Chuprov – Candidate of Science (History), Professor. 

 

1.3.6. Сведения о вкладе каждого автора, если статья имеет несколько авторов, 

приводятся в конце статьи после «Информации об авторах». Этим сведениям предшествуют слова 

«Вклад авторов:» (“Contribution of the authors:”). После фамилии и инициалов автора в краткой 

форме описывается его личный вклад в написание статьи (идея, сбор материала, обработка 

материала, написание статьи, научное редактирование текста и т. д.). 

ПРИМЕР:  

Вклад авторов: 
И. И. Иванов – научное руководство; концепция исследования; развитие методологии; 

участие в разработке учебных программ и их реализации; написание исходного текста; итоговые 

выводы. 

П. П. Петров– участие в разработке учебных программ и их реализации; доработка текста; 

итоговые выводы. 

Авторы заявляют об отсутствии конфликта интересов. 

 

Contribution of the authors: 
I. I. Ivanov– scientific management; research concept; methodology development; participation in 

development of curricula and their implementation; writing the draft; final conclusions. 

P. P. Petrov– participation in development of curricula and their implementation; follow-on 

revision of the text; final conclusions. 

The authors declare no conflicts of interests. 

 

Или: 

 

Вклад авторов: все авторы сделали эквивалентный вклад в подготовку публикации. 

Авторы заявляют об отсутствии конфликта интересов. 

 

Contribution of the authors: the authors contributed equally to this article. 

The authors declare no conflicts of interests. 
 

 

 

 

 

 

 


